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Funzione ▪ Funcionamiento ▪ Λειτουργία

Doppia funzione 
Función doble 
Διπλή λειτουργία 
(HANSA 481/581/681)

Doppia funzione controllata 
Función doble controlada 
Ελεγχόμενη διπλή λειτουργία 
(HANSA 181/281/381)

Spingendo in basso il pulsante si apre l’aria
Presionar la palanca hacia abajo, aire conectado
Πιέστε το μοχλό προς τα κάτω, ενεργοποίηση βαφής

Trascinando indietro il pulsante si apre l’aria / il colore 
Tirar la palanca hacia atrás, aire / pintura conectado
Τράβηγμα του μοχλού προς τα πίσω, ενεργοποίηση 
αέρα / βαφής

Spingendo il pulsante in avanti si chiude il colore
Palanca hacia delante, pintura desconectado
Μοχλός προς τα εμπρός, απενεργοποίηση βαφής

Sollevando le dita si chiude l’aria
Quitar el dedo, aire desconectado
Απομάκρυνση δάκτυλου, απενεργοποίηση αέρα

Trascinando leggermente indietro il pulsante si apre 
l’aria iniziale
Tirar la palanca ligeramente hacia atrás, aire previo 
conectado
Τραβήξτε λίγο προς τα πίσω το μοχλό, ενεργοποίηση 
προκαταρκτικού αέρα

Trascinando il pulsante ancora un po’ più indietro si 
apre l’aria / il colore 
Tirar la palanca más hacia atrás, aire / pintura 
conectado
Τράβηγμα του μοχλού ακόμη περισσότερο  προς τα 
πίσω, ενεργοποίηση αέρα / βαφής

Trascinando il pulsante in avanti si chiude 
il colore / l’aria
Palanca hacia delante, pintura / aire desconectado
Μοχλός προς τα εμπρός, απενεργοποίηση βαφής / 
αέρα 
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Prova ▪ Primera práctica ▪ Πρώτη εξάσκηση

Linea sottile: iniziare con l’aria, trascinare indietro il 
pulsante solo durante il movimento per evitare “puntini”. 
Alla fine spingere di nuovo il pulsante in avanti, poi lasciarlo 
completamente. 

Línea fina: Empezar con aire, tirar la palanca hacia atrás 
solamente durante el movimiento para evitar “puntos”. Al 
final, volver a poner la palanca hacia delante, a continuación, 
soltarla totalmente. 

Λεπτή γραμμή: Αρχίστε με αέρα, τραβήξτε πρώτα το μοχλό 
προς τα πίσω για να αποφύγετε κηλίδες. Στο τέλος φέρτε 
το μοχλό πάλι προς τα εμπρός, κατόπιν αφήστε τον τελείως 
ελεύθερο. 

Linea larga / Sfumatura: durante il movimento continuare 
a trascinare indietro il pulsante, effettuando movimenti rapidi. 
Alla fine deporre lo strumento e nebulizzare in senso inverso.

Línea ancha / dispersa: Durante el movimiento tirar la 
palanca aún más hacia atrás moviendo el aparato continua-
mente. Al final, depositar el aparato y pulverizar en dirección 
opuesta.

Φαρδιά γραμμή / άπλωμα Τραβήξτε το μοχλό ακόμη 
περισσότερο προς τα πίσω, με γρήγορη κίνηση. Στο τέλος 
ψεκάζετε προς την αντίθετη κατεύθυνση.

Spirali: iniziare con spirali sottili e poco colore, poi passare 
a più colore e spirali più larghe. Dopodiché ridurre di nuovo la 
quantità di colore/la distanza. 

Lazos: Empezar con poca pintura y lazo fino, pasar al lazo 
grueso aumentando el caudal de pintura/la distancia. A conti-
nuación, volver a reducir el caudal de pintura/la distancia. 

Κορδέλες:  Αρχίζετε με λίγο χρώμα και λεπτή κορδέλα, 
μετάβαση σε φαρδύτερη κορδέλα με περισσότερη βαφή/
απόσταση. Κατόπιν επαναμειώνετε την ποσότητα βαφής/
απόσταση.

Punti di nebulizzazione: per stabilizzare la presa 
utilizzare entrambe le mani. Iniziare con l’aria, poi trascinare 
cautamente il pulsante all’indietro, ma solo di poco. Per fare 
punti più grossi aumentare la distanza e la quantità di colore

Puntos de pulverización: Utilizar la 2ª mano para 
estabilizar. Empezar con aire, luego desplazar la palanca un 
poco hacia atrás con cuidado. Para puntos más grandes, más 
pintura y mayor distancia.

Σημεία ψεκασμού:  2. Να χρησιμοποιείτε το χέρι για 
σταθεροποίηση. Να αρχίζετε με αέρα, κατόπιν να τραβάτε 
το μοχλό λίγο προς τα πίσω. Για μεγαλύτερα σημεία 
περισσότερη απόσταση, περισσότερη βαφή.
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Pulizia ▪ Limpieza ▪ Kαθαρισμός

Pulizia tra un’operazione e l’altra: spruzzare via 
tutto il colore, rimuovere eventuali residui con acqua e/o 
un detersivo adatto nonché un pennello/un cotton fioc. 

Limpieza intermedia: Expulsar la pintura pulveri-
zando, disolver los restos con agua y/o un detergente 
apropiado y pincel/bastoncillo de algodón y expulsar. 

Ενδιάμεσος καθαρισμός: Τελειώστε το χρώμα, 
διαλύστε τα κατάλοιπα με νερό και/ή κατάλληλο 
καθαριστικό, βγάλτε το πινέλο /στικ και ψεκάστε μέχρι 
το τέλος. 

Pulizia a fondo (prima di lunghe pause di 
lavoro):  1. Interrompere l’alimentazione dell’aria 
compressa. Svitare l’estremità (L) e il dado di serraggio 
dell’ago (K). 

Limpieza a fondo (antes de pausas de tra-
bajo prolongadas):  1. Finalizar el suministro de 
aire comprimido. Desenroscar la pieza terminal (L) y la 
tuerca de fijación de la aguja (K). 

Γενικός καθαρισμός (πριν από μεγαλύτερα 
διολείμματα εργασίας):  1. Διακόψτε την παροχή 
πεπιεσμένου αέρα. Ξεβιδώστε το τερματικό τμήμα (L) 
και το παξιμάδι βελόνας (Κ). 

2. Estrarre l’ago (I), pulire con un panno e del detergen-
te. Controllare che la punta dell’ago non sia deformata.

2. Extraer la aguja (I), limpiar con un paño y detergen-
te. Comprobar si la punta de la aguja presenta alguna 
deformación.

2. Τραβήξτε τη βελόνα (Ι) προς τα έξω, καθαρίστε με 
ένα πανί και καθαριστικό. Ελέγξτε τη μύτη της βελόνας 
για ενδεχόμενη παραμόρφωση.

3. Svitare il puntale dell’ago (A) e  pulirlo con un 
cotton fioc. 

3. Desenroscar la caperuza de la aguja (A) y limpiarla 
con un bastoncillo de algodón.

3. Ξεβιδώστε το πώμα της βελόνας (Α) κκαι καθαρίστε 
με ένα στικ.

4. Svitare e pulire il puntale dell’ugello (B). 

4. Desenroscar el cabezal de aire (B) y limpiarlo. 

4. Ξεβιδώστε την κεφαλή αέρα (Β) και καθαρίστε. 

4

3

2

1
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Ulteriori avvisi per la manutenzione:
non immergere mai l’intero strumento in un solvente. Di tanto in tanto lubrificare il meccanismo del pulsante (F). 
Badare che la punta dell’ago e l’ugello (C) non presentino tracce di olio e grasso che potrebbero alterare l’effetto 
finale del lavoro. L’ago, l’ugello e le guarnizioni sono pezzi soggetti ad usura e in quanto tali occorre che all’uopo 
vengano sostituiti. Gli ugelli (B/C/I) e il serbatoio di alimentazione per gravità (D) sono disponibili in diverse 
misure. (Numero d’ordine a pag. 26)

Otras instrucciones de mantenimiento:
No coloque nunca todo el aparato en disolvente. Aplique de vez en cuando un poco de aceite fino en el meca-
nismo de palanca (F). Mantenga la punta de la aguja y la boquilla (C) exentas de aceite y grasa porque podría 
perjudicar la imagen de pulverización. La aguja, la boquilla y las juntas son piezas de desgaste que se deben 
reemplazar cuando sea necesario. Los juegos de boquillas (B/C/I) así como el vaso (D) se ofrecen en diferentes 
tamaños. (Véase el número de pedido en la página 26)

Περισσότερες υποδείξεις συντήρησης: 
Ποτέ μη βάζετε ολόκληρη τη συσκευή σε διαλύτες. Να λαδώνετε από καιρού εις καιρό το μηχανισμό του μοχλού 
με λίγο αραιό λάδι (F). Η μύτη της βελόνας και το μπεκ (C) να είναι ελεύθερες από λάδι και λιπαντικό, για να μην 
επιδράσουν στο αποτέλεσμα. Η βελόνα, το μπεκ και οι τσιμούχες είναι αναλώσιμα και πρέπει να αντικαθ΄σιτανται 
από καιρού εις καιρό. Τα σετ των μπεκ (B/C/I) καθώς και ο περιέκτης (D) μετασκευάζονται για διαφορετικά 
μεγέθη. (Αριθμ. παραγγελίας βλέπε σελ. 26)

* solo per il modello HANSA 481/581/681 
 * solamente necesario en HANSA 481/581/681
* απαιτείται μόνο για το HANSA 481/581/681

5. Rimuovere l’ugello (C) e spingere fuori eventuali residui 
di colore utilizzando un pennello molto sottile o un ago (I). 
Controllare che l’ugello o la guarnizione non siano deformati 
o danneggiati. 

5. Quitar la boquilla (C), eliminar prudentemente mediante un 
pincel muy fino o una aguja (I) los restos de pintura deslizán-
dolos desde el interior hacia fuera. Comprobar si la boquilla y 
la junta presentan grietas o deformaciones. 

5. Αφαιρέστε το μπεκ (C), σπρώξτε πολύ προσεκτικά με 
λεπτό πινέλο ή βελόνα (Ι) τα κατάλοιπα βαφής από το 
εσωτερικό. Ελέγξτε το μπεκ και την τσιμούχα για ρωγμές ή 
παραμορφώσεις. 

6. Inserire e avvitare l’ugello (C) nel puntale dell’ugello (B). 
Riavvitare il puntale dell’ago (A). Spingere il pulsante (F) 
verso il basso* ed inserire cautamente l’ago (I) fino ad arresto. 
Riavvitare il dado di serraggio dell’ago (K) e l’estremità (L).

6. Insertar la boquilla (C) en el cabezal de aire (B) y atornillar-
la. Atornillar la caperuza de la aguja (A). Presionar la palanca 
(F) hacia abajo* e introducir la aguja (I) cautelosamente hasta 
el tope. Enroscar la tuerca de fijación de la aguja (K) y la 
pieza terminal (L).

6. Τοποθετήστε το μπεκ (C) στην κεφαλή αέρα (Β) και 
βιδώστε. A) Πώμα βελόνας Πιέστε το μοχλό (F) προς τα κάτω* 
και εισάγετε προσεκτικά τη βελόνα (I) μέχρι το τέρμα. Βιδώστε 
το παξιμάδι βελόνας (Κ) και το τερματικό τμήμα (L).

5

6
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Soluzione a problemi ▪ Búsqueda de fallos ▪
Αποκατάσταση βλαβών

Bolle d’aria o 
“ribollimento” 
nel serbatoio del 
colore (D) 

a)	Avvitare	più	saldamente	il	
puntale	dell’ugello	(B)	
b)	Pulire	l’ugello	/	la	guarnizione	
dell’ugello	(C)	
c)	Sostituire	l’ugello	/	la	guarnizio-
ne	dell’ugello	(C)

Burbujas de aire 
o “burbujeo” en el 
vaso de pintura (D) 

a) Apretar el cabezal de aire (B) 
b) Limpiar la boquilla / junta de la 
boquilla (C)
c) Cambiar la boquilla / junta de la 
boquilla (C)  

Αεροφυσαλλίδες ή 
θόρυβοι στο κύπελλο με 
τη βφή (D) 

α) Βιδ΄’ωστε καλύτερα την κεφαλή 
αέρα (Β)
β) Καθαρίστε το μπεκ / την τσιμούχα 
του μπεκ (C)
γ) Αντικατάσταση του μπεκ / της 
τσιμούχας του μπεκ (C)  

a) Effettuare il rifornimento di colore
b) Controllare ed eventualmente stringere il dado di serrag-
gio	dell’ago	(K)	
c)	Svitare	l’estremità		(L),	allentare	il	dado	di	serrag-
gio	dell’ago	(K),	spingere	il	pulsante	(F)	verso	il	basso	
(481/581/681) o trascinarlo indietro (181/281/381) e 
spingere	più	volte	l’ago	avanti	e	indietro.	Inserire	quindi	l’ago	
fi	no	in	fondo,	avvitare	bene	il	dado	di	serraggio	e	avvitare	
l’estremità
d)	Pulire	l’ugello	e	l’ago
e) Eventualmente diluire il colore utilizzato 

a) Rellenar con pintura
b) Comprobar la tuerca de fi jación de la aguja (K) y, si 
procede, apretarla
c) Desenroscar la pieza terminal (L), soltar la tuerca de 
fi jación de la aguja (K), presionar la palanca (F) hacia abajo 
(481/581/681) o tirarla hacia atrás (181/281/381) y mover la 
aguja varias veces hacia delante y hacia atrás. A continuaci-
ón, volver a insertar la aguja por completo, apretar la tuerca 
de fi jación y enroscar la pieza terminal
d) Limpiar la boquilla y la aguja
e) Si procede, diluir la pintura empleada

α) Συμπληρώστε βαφή
β) Ελέγξτε το παξιμάδι της βελόνας (Κ) και ενδεχομένως 
σφίξτε το
γ) Ξεβιδώστε το τερματικό τμήμα (L), λασκάρετε το παξιμάδι 
της βελόνας (Κ), πιέστε προς τα κάτω το μοχλό (F) 
(481/581/681) ή τραβήξτε τον προς τα πίσω (181/281/381) και 
κινήστε τη βελόνα περισσότερες φορές προς τα εμπρός και 
προς τα πίσω. Κατόπιν σπρώξτε πάλι τελείως μέσα τη βελόνα, 
βιδώστε καλά το παξιμάδι και βιδώστε το τερματικό τμήμα
δ) Καθαρίστε το μπεκ και τη βελόνα
ε) Αραιώστε ενδεχομένως της βαφή που χρησιμοποιείτε

Il colore non esce

El aparato no pulveriza pintura

Η συσκευή δεν ψεκάζει χρώμα
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Il colore esce 
male / esce a 
schizzi  

a)	Pulire	il	puntale	dell’ago	(A),	
l’ugello	(C),	l’ago	(I)	e/o	il	puntale	
dell’ugello	(B)	
b)	Sostituire	l’ugello,	l’ago	e/o	il	
puntale	dell’ugello	

Mala imagen de 
pulverización / El 
aparato gotea

a) Limpiar la caperuza de la aguja 
(A), la boquilla (C), la aguja (I) y / 
o el cabezal de aire (B)
b) Cambiar la boquilla, la aguja 
y / o el cabezal de aire

Κακή εικόνα 
ψεκασμού / η 
συσκευή κάνει 
λεκέδες

α) Καθαρίστε το πώμα της 
βελόνας (Α), το μπεκ (C), τη 
βελόνα (Ι) και/ή την κεφαλή του 
αέρα (Β)
β) Αντικαταστήστε το μπεκ, τη 
βελόνα (Ι) και/ή την κεφαλή του 
αέρα (Β)

Il pulsante (F) si 
blocca / Non è 
possibile regolare 
il fl usso dell’aria 

a) Pulire le componenti 
b)	Svitare	la	valvola	dell’aria	(N),	
lubrifi	care	la	guarnizione	del	
pistone della valvola (O) 

La palanca (F) 
se ha quedado 
enganchada / No 
es posible regular 
el aire

a) Limpiar los componentes
b) Desenroscar la válvula de 
aire (N), engrasar la junta en el 
vástago de la válvula (O)

Ο μοχλός (F) 
μπλοκάρει / δεν 
ρυθμίζεται ο αέρας 

α) Καθαρίστε τα εξαρτήματα
β) Ξεβιδώστε τη βαλβίδα του 
αέρα (Ν), λαδώστε την τσιμούχα 
και τη ράβδο της βαλβίδας (Ο)

Il colore esce 
facendo il “ragno” 
o il “millepiedi” 

a) non trascinare il pulsante (F) 
troppo indietro
b) aumentare la distanza dalla 
base 
c) diluire meno il colore o diminui-
re	la	pressione	dell’aria	

“Patas de araña” 
o “ciempiés” al 
pulverizar

a) No tirar demasiado hacia atrás 
la palanca (F) 
b) Aumentar la distancia a la 
base al pulverizar
c) Diluir menos la pintura o 
reducir la presión del aire

Κατά τον ψεκασμό 
δημιουργούνται 
κηλίδες

α) Μη τραβάτε το μοχλό (F) τόσο 
πολύ προς τα πίσω
β) Να αυξήσετε την απόσταση 
από το αντικείμενο που βάφετε
γ) Να αραιώσετε λιγότερο τη 
βαφή ή να μειώσετε την πίεση 
του αέρα
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Garanzia ▪ Garantía ▪ Εγγύηση  
Garanzia  
Offriamo una garanzia di 24 mesi dall’acquisto per qualsiasi difetto di materiale e lavorazione, premesso 
che se ne faccia l’uso corretto. La garanzia è esclusa per componenti soggette ad usura come 
guarnizioni, ugelli, aghi, ecc. 

Dichiarazione di conformità europea 
La presente dichiarazione si riferisce solo ai prodotti nello stato in cui sono stati messi in commercio; i 
pezzi successivamente aggiunti dal consumatore finale e/o modifiche successivamente apportate non 
vengono presi in considerazione   
Con la presente l’azienda Harder & Steenbeck GmbH & Co. KG, Hans-Böckler-Ring 37, 
22851 Norderstedt, Germania, dichiara la conformità del seguente prodotto: 
Definizione, Modello/Tipo: Pistola a spruzzo Hansa, serie Hansa, 181, 281, 381,  
481, 581, 681  
Funzione: spruzzatore/nebulizzatore per spruzzare i colori per aerografia o vernici su 
superfici o sulla pelle alle relative prescrizioni della seguente direttiva:  
Direttiva Macchine 2006/42/CE del 17 maggio 2006

Garantía 

Concedemos una garantía de 24 meses a partir de la compra sobre todos los fallos de material y de 
fabricación, en caso de un uso adecuado. Quedan excluidas las piezas de desgaste como juntas, 
boquillas, agujas, etc. 

Declaración de conformidad CE 
Esta declaración se refiere sólo a productos en el estado en que han sido puestos en circulación; no se 
tienen en cuenta piezas y/o intervenciones introducidas o realizadas posteriormente por el usuario final  
Harder & Steenbeck GmbH & Co. KG, Hans-Böckler-Ring 37 22851 Norderstedt, Germany   
declara por la presente la coincidencia del siguiente producto:  
denominación, modelo tipo: Pistola pulverizadora Hansa, series de modelos  
Hansa, 181, 281, 381, 481, 581, 681  
Función: Aparato de pulverización/rociado para la pulverización de pinturas Airbrush o lacas 
sobre superficies y sobre la piel según las disposiciones pertinentes de la siguiente Directiva:  
Directiva sobre Máquinas 2006/42/CE del 17.05.2006

Εγγύηση 
Παρέχουμε εγγύησης 24 μηνών από την αγορά για όλα τα σφάλματα υλικού και επεξεργασίας, εφ΄όσον 
έγινε σωστή χρήση. Από την εγγύηση αποκλείονται τα αναλώσιμα όπως τσιμούχες, μπεκ, βελόνες κλπ. 

Δήλωση συμμόρφωσης EΚ 
Αυτή η δήλωση αναφέρεται μόνο σε προϊόντα στην κατάσταση στην οποία διατέθηκαν στην κυκλοφορία. 
Δεν λαμβάνονται υπόψη οποιεσδήποτε προσθήκες και/ή μεταγενέστερες επεμβάσεις που έγιναν από τον 
τελικό καταναλωτή.   
Η εταιρεία Harder & Steenbeck GmbH & Co. KG, Hans-Böckler-Ring 37 22851 Norderstedt, Γερμανία 
δηλώνει με την παρούσα την συμφωνία του ακόλουθου προϊόντος:  
Ονομασία, μοντέλο/τύπος: ψεκαστικό πιστόλι  Hansa, σειρές Hansa, 181, 281, 381, 481, 581, 681  
Ιδιότητα: συσκευή ψεκασμού για ψεκασμό χρωμάτων Airbrush ή βερνικιών σε επιφάνειες και στο 
δέρμα με τις σχετικές διατάξεις της ακόλουθης Οδηγίας:  
Οδηγία μηχανών 2006/42/EΚ της 17.05.2006

Jens Matthießen
Harder & Steenbeck 

GmbH & Co. KG
Hamburg, 1.7.2014
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